Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

(Ala kalla-Arabhi 

In the kRti 'cAla kallalADukonna' - rAga Arabhi (Adi tALa), Sri 
tyAgarAja asks Lord what pleasure He derives by speaking lies to him. 

P cAla kallal(A)Dukonna saukhyam(E)mirA 

A kAlamu pOnu mATa nilucunu 

kalyANa rAma nAtO (cA) 

C talli taNDri 'nEn(u)NDa takkina 2 bhayam(E)larA(y)ani 

palumAru nlv(e)nt0 bAsalu cEsi 
ilalO 3 sari vAralalO entO brOcuc(u)NDi 
peddalatO palki meppind tyAgarAjunitO (cA) 

Gist 

O Auspidous Lord Sri rAma! 

What is the pleasure in speaking much lies with me? 

Time would pass, but (uttered) word will stand. 

You assured many a times that 'when I am there as Your mother and 
father, why be afraid of the rest?'; 

You have been protecting me much in the World and in the midst of my 

peers; 

You have spoken (about me) to great persons and commended me; 

But, what is the pleasure in speaking much lies with this tyAgarAja? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord! What (Emi) (EmirA) is the pleasure (saukhyamu) in speaking 
(ADukonna) much (cAla) lies (kallalu) (kallalADukonna) with me? 

A O Auspidous (kalyANa) Lord Sri rAma! 



time (kAlamu) would pass (pOnu), but (uttered) word (mATa) will stand 
(nilucunu); 

what is the pleasure in speaking much lies with me (nAtO)? 

C You (nlvu) having much (entO) (nlventO) assured (bAsalu cEsi) (literally 

spoken) many a times (palumAru) that (ani) 'when I (nEnu) am there (uNDa) 
(nEnuNDa) as Your mother (talli) and father (taNDri), why (ElarA) be afraid 
(bhayamu) (bhayamElarAyani) of the rest ( takkina) ?', 

having been (uNDi) protecting (brOcucu) (brOcucuNDi) me much (entO) 
in the World (ilalO) and in the midst of my peers (sari vAralalO), and 

having spoken (palki) (about me) to great persons (peddalatO) (literally 
elders) and commending (meppind) me, 

(on the other hand) what is the pleasure in speaking much lies with this 
tyAgarAja (tyAgarAjunitO)? 

Notes - 
Variations - 

1 - nEnuNDa- nEnuNDaga 

2 - bhayamElarA- bhayamEla. 

3 - sari vAralalO entO - sari vAralalO ententO. 

References - 
Comments - 

Devanagari 

1( T. T -llcb =b^(e5T)4=bl?l TffeT(H)f^RT 
3T. W 

tpt ^TTcfr C^rr) 

^T. rf% cf% cfc ^T(n)c5TT(^)H 

Rfir fJ -Til 

terft (W) 

English with Special Characters 

pa. cala kalla(la)dukonna saukhya(me)mira 
a. kalamu ponu mata nilucunu 
kalyana rama nato (ca) 

ca. talli tandri ne(nu)nda takkina bhaya(me)lara(ya)ni 
palumaru ni(ve)nto basalu cesi 
ilalo sari varalalo ento brocu(cu)ndi 



peddalato palki meppinci tyagarajunito (ca) 


Telugu 

£>. apo ^P^)g(^o) 0 otp 

€9. po&x <£xp&> 0 OD£b£o 

£epgeo cp<£o ^pS 8 (sp) 

t 6 . <°3© £S(£o)£S> eS §^^6 a5o&(^)ocp(c£b)0 

Sbex^xpdj sp&ex 

o 

■ao © 5 &8 spdo © 5 0 <xf (^^(£b)es> 

iDdoS 8 £>©£ ^ola^S) 2 ^ ePgdCPSX^S 5 (SP) 

Tamil 

U. <9P6D «d)CO(GU[T)@ 3 Gla5n'(offTioffT Gl(5TUSTT<S 2 Uj(GLD)L61ljn' 

<smso(Lp Gufrep LDm ^leyiarg)! 

<g5sbuj[TioroT ij[tld r^rrCo^rT (sp) 

ff. ^d)c61 ^6TOTL 3 [fl Gff)(6pj)(o5PI_ 3 £ 5 <Sc£](SffT U 4 lLl(GLD)GD|jn'(Uj)©sfl 

u^jld[T 0 i|(GlQj)r 5 G^iT urT 3 6rog)j GffenSl 

^soGsorr ernrfl eun'ijeoGsun' CTPjGfSfT u 3 Gij[T*(<5T)«R5Tiq. 3 

Que^a^coGap usbcfi G1 ldulSI(& 5#1 ^ujn'apn'gg'oiSisflGap (sp) 

l61«0 QurruliffiOT Qerre 5 T 0 iT QesrTffi^iijQLD65T0iTGiJiijiijrT? 
arrsuLb QadigjjLb, (QerT«fT65T) Qemsb (@rr) 0 Lb; 

aaSlujrTisrorrriTLDrT! CT65T«ifli_Lb 

uSl«@ QuuiuffiSTT QerreffT 0 iT QesrTffi^ujQmejTioiiTsiJiijiijrT? 

'a; mu, sjrjiansj u_irr<o5fl0ffi<a LDrbrD utuGi_D«iTL_rT' ctot 
u£ 0 (Lp«nrD, jSQiu^^anioffTGiurT 2 _gu^l OLorrySlsOT <g®_r61, 

LieflluSlajiLb, e[fl[@«rrrTG65TrT[fl«nL_ij_|Lb CTQjsuGnGsurr Gu0rafliiSl0ri>gi, 

QurflCoLurTrfli ld usprTjgj, qsLprijgj, (^,65Trr£b) ^LurTsrrrTffSiflLLb 

LiSIffi® QurruliffiCTT QspasTsn QesrTffi^ujQLDeffTeffTsiJijjiijrT? 

Qesnffi^lujLb - LD65T^^lrr)0 ^eifruLD. 

Kannada 

sj. Z33e) ^so 6 (^e)£D03 

w. E±ra&3 0ex>2±>^D 

ai ^<0 ^ej ^e(^o)ra ^cdD(aSDe)e)oa(cda)^ 



£je»E±racb a35)deD a§e& 

do a33de)£U)e e^dose al^ea£>(a£>)£j 
sorfexi/ae sS& rfb&osd 5 3a.rtos&DS;i/ae (ass') 

Malayalam 

oj. ^_ioej d0o&j(ejo)ajoj6)d0oonm croooaj^Ga^lrao 

(ST3. dft)0&J(2^ GoJOCT)^ (20S ODl&JJuJJODJ 
d0oej^O6rD (00(2 (D0CS(O>0 (aJO) 

dj . «j)sj 1 (0)6rf)ccuol Gcr)(cD^)6rT)cuo (OTcealcr) (§oq)(gi2)&j(oo(oq))od 1 
oJ£J^(20(0^ a)°)(6)Cll)(Sa0)0 6nJ0(TU&JJ (SaJCTUl 
gD&JG&JO (TU(0l QJ0(0QJGQJ0 a{j)(S(70>0 GL&mOsJj(^)6rf)OU)l 
6)njg&JG(0)0 oJeJcftH 6)(2(^jl6Mjl (0)^00^(00^001(5(0)0 (aJO) 

Assamese 

*t. ft^t wo^tD^tit c^t%r(CT)^Rt 

v5T. C 9 fl‘T *rfij R'dbl 

0\ 0\ C rsO\ 0\ 

TOT (Ft) 

F. voir vo{<3 (7T(^)<3 ^T(CT)^Rf(F)fF 

%<^)C3T TOJ CF^T 
^TOT 5# TOW s£H3T C^(£)fo 
CTOW *1% CTM33 TOnTOjfeof (Ft) 

Bengali 

*\. TO C^TTO)fct 

v5T. TOR CTO Rlj feM 

Os CK (KOs CK 

TOTH TO TOT (Ft) 

F. vsfiT voj^ (7T0JK3 TO((R)TOTGJ)fF 

^JTO %C^)C3T TO ; l CFTr 
^TO t 3# TOW ^w CalJjQpfe 
CTOW *|% CsjHfc TOWSjJwt (Ft) 



Gujarati 

U. *U<H 5C'C-l(C'lL)S5Lcl 4 M(A.)[h?L 
*H. 5LC-iH Hid HL£ PlC-ldd 
5C^LLl^L ?LH diet! («ll) 

d. ctBa d[$£ 4(d)l?S dfisd CHU(A.)Gi?L(d)R 

HCdHl^ 4(4)<4t 4Gk 

6<ric4 q.i?c-ic4 4<4l <4^(^)[§s 

H^Gtctl u(£s HpHOd cUld?l^[dctl (dL) 

Oriya 

0- ©IQ 90(01)06910 60l<31H(60)0OI 

m. cx n 

21- 9100 6010 010 0000 

cx cx cx cx cx 

90HI61 QI0 01601 (01) 

0- G0 G§ 60(0) d 09,0 00,(60)001(000 
00010 01(6Q)6OI 0100 600 

cx cx cx 

610601 00 QIO060I \760l 60I0(0)<§> 

— 1 cx cx 

60G06GI 009 6000® GHIOOIQ06GI (01) 


Punjabi 

U. KtR(K)fw T 

*f. oTHH % WZ 

dFH rt '0 (tT 7 ) 

MHJ-Ff WTH #frr 

Ufe cM'dld'H^ (^) 



